
Daha sonra yurdu olan Ijartzm'e döndü. Devnn hükümdarı.

AtslZ'dan iltifat gördü ve yazd:ıgı M~addimetü'l-Edebadlı eserini ona
Uhaf etti. Arefe gecesi 9 Zilhicce 538 (14 Haziran 1144)'de Ürgenç
(Gurgenc, Curcciniyye)'de vefat ettl4 . Tefsir, hadis, fıkıh, dilbtlg1st, lügat
ve edebiyat sahalarında eşine az rastlanırlardan olan Zemabşerl

itikadda Mu'tezile mezhebindendi5. Keşşafadlı tefsiri pek meşhurdur.

Prof. Dr. Süleyman TÜLÜCÜ·

NUR! YÜCE: Ebu'l-Kasım Camllah Mahmud bin ~Oınar bin
MuJ}ammed bin Al;ımed ez-Zamabşarfel-Ijvanmıf, Mu!Cadimmetü'Z
Edeb, Hvarizm Türkçesi ne Tercümeli Şuşter Nüshası, Giriş, Dil
Özellikleri, Metin, İndeks. Ankara 1988. Türk Dil Kurumu Yayınlan:
535, V1+229 s., 2.baskı.Ankara 1993.
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Bu alimlerden bazılan için bk. Vaııüt el-l1amevi, Mu·cemii'ı- Üdefıa~,
nşr. A. Ferid Rifa&i, Kahire 1355/1936, XIX, 127; Süyüıi. BuiJyetü1-Vu
aat, nşr. M. Ebü'I-FadI ıbrahim, Beyrut, ts., n, 279; Nuri Yüce,
Zemahşeri (Hayatı ve ~rleri), Istanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi
n1rk DUi ve Edebiyatı Dergisi, XXIV (1986-1993), s. 292.
ıbn Ijallikan, Vefeyatü'I-A"yan, nşr. ttısan cAbbas, Beyrut 1397/ 1977,
V,169,

&Abdü1\ffidir el-Bagdadi, Şô.şiye 'allı Şer1;ıi Banet Sucad, nşr. Nazif M.
Hoca, Beyrut, 1400/1980, I, 108; ıbrahim Kafesogıu, Harezmşahlar

Devleti Tarihi, Ankara 1992, s. 292.
ıbn Ijallikan, a.g.e., V, 173.
~hebi, Siyeru A"!ô.mi'n-Nübellı),nşr. Şu'ayb el-Arna'üt v. b. , 3. baskı,
Beyrut 1406/1986, XX, 156; Davüdi, Tab~iitü'I-Müfessirin,Beyrut, ts.,
11,315.

Ebü'l-~sımCanıIlahMalpnüd b. 'Omer b. Al}.med ez-ZematJşeri
el-Ijarizmi, 27 Receb 467 (8 Mart 1075) Çarşamba günü ljartzm
ilçelerinden Zemagşer'dedogdu. İlk tahsilini Ijcirizm'de yaptı. Birkaç
defa Bagdad'a gitti ve orada çeşitli ilim dallarında muhtelif alimlerden
dersler aldıl. Sonra Mekke'ye gidip orada 5 yıl kadar kaldı. Bundan
dolayı Carullah (Tanrı'nın komşusu) lakabı ile anıldı2 . Ayrıca
eserlerinin kendisine kazandırdıgıbüyük şöhretten dolayı da F*-i
Hcirizm (Hcirizm'in övüncesi) lakabı ile tanındı3 ._ w
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Ayrıca el-Mufaşşal, el-Müfred ve'l-Mü' ellef fi'n-NafJ.v, el-ÜnmiLzec,
Şamimü'ı-cArabiyye, Esdsü'l-Beldga, el-~ıstdsfi'ı-cAn1Z, Ma1}a.mdt, el
Müste1.!:şdfi'l-E/1lŞ.iil,Ef.viilpı.'~-~heb, RebiU'I-Ebrdr, el-Fd'i1.!:fi Garibi'l
Ifad~, Kitdbü'l-Emkine ve'l-Cibiil ve'l-Miytıhgibi eserleri vardır6 . Ştirleri
bir divan halinde toplanmıştır.

6 Ibnü'l-Enbari, Nüzhetü'l-Ellbbli', nşr. M. Ebü'l-Façll İbrahim, Kahire
1386/ 1967, s. 391; Ya~üt el-l;IameVi, a.g.e., XiX, 133-135; İbn

Hallikan, a.g.e., V, 168-169; cAbdülba1,{i b. cAbdilmecid el-Yemani,
!şliretü't-Ta'yinji Terticimi'n-Nu/;ıiitve'l-Luğaviyyin, nşr. 'Abdülmecid
Diyab, Riyad 1406/1986, s.346; Cl. Huart, Arab ve Islamedebiyatı, çev.
Cemal Sezgin, Ankara 1971, s.168-169; Zirikli, el-A"ltim, nşr. Züheyr
Fetl)ullah, 8.baskı, Beyrut 1989, VII, 178; Ömer Nasuhi Bilmen, Büyük
Tefsir Tarihi Tabakatü'l-Müfesirin, Ankara 1960, s.283; Nuri Yüce,
Zemahşeri, ısıtim Ansiklopedisi, XIII, 509-514; a.mlf., a.g.m., istanbul
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, XXIV,
(1986-1993), s. 295-314. Zemabşeri'ninhayatı. eserleri ve ilmi kişiligi

hakkında aynca bk. ~fp, lnbtihu'r-Ruvtit, nşr. M. Ebü'l-Façll İbrahim,

Beynıt 1406/1986, III, 265-272; Firuzabadi, el-Buıga.rı Terlicimi E-
~immeti'n-Natıvve'l-Luga, nşr. Mu1;ıammed el-Mışri, Küveyt 1407/1987,
s.220-221; .!jansrın, Ravzliw'l-Cennlit, nşr. Esedullah İsmıiciliyyan,Kum
1392, VIII, 118-127; ı. Goldziher, Klasik Arap Literatüru, çev., Azmi
Yüksel-Rahmi Er, Ankara 1993, s. 82-83; Cord Zeydan, TtiıiQ.u Adtibi'l
Lugati'ı-cArabiyye,Beynıt 1983, III, 47-49; Yusuf Elyan Serkis, Mu'"
ceTTlÜ'l-Matbü'titi'l"Arabiyye ve'l-Mu(arrebe, Kahire 1346/1928, I, 973
976; Muştafa eş-ŞıiVi, Menhecü'z-ZemalJşerijiTefsiri'l-{{u?dn ve Beydnü
l"ciizihi, Mısır 1959; A. Mu1;ıammed el-l;lufi, ez-Zema!,ışeri, Kahire 1966;
Derviş el-Cündi, N~mü'[-lS.ur'tinji Keşşdfi'z-ZemalJşeri, Kahire 1969;
A. Caferogıu, Türk Dili Tarihi HI, 2. baskı, İstanbul 1984, II, 122-126;
Azmi Yüksel, az-2amakhshaii's Life and a Critical Edition ofHis Dlwdn,
Durham University, 1979; Aydın Taneri, Türk Kavramının Gelişmesi,

"Ne Mutlu Türküm Diyene", Ankara 1983, s. 76-78; Zekeriyya Şeı]l;ıate,

Mu1;ıammedel-Fa~i, Natıvü'z-Zema!Jşeribeyne'n-N~ariyyeve't-TatbQ<:,
Beyrut 1407/1986; İsmail Cerrahogıu, Tefsir Tarihi, Ankara 1988, ı.

343-386; Zeki Velidi Togan, Zimahşeri'nin Dogu Türkçesi tıe

"Mul,mddimetü'l-Edeb"i, Türkiyat Mecmuası.,xiv (1964), s. 81-92; Azmi
Yüksel, al-2amahşari'sElegy, Do!}u DiUeri, Il/4 (1981) , s. 355-364; a.
mlr., az-Zamakhshari's Panegyric, D.T.C.F. Atatürk'ün 100. Dogum
Yılına Armagan Dergisi, Ankara 1982. s. 626-645; a. mlf., az
2amakhshms Love Poetry, Gazi Üniversitesi E!}itim Fakültesi Dergisi,
N (i988), s. 163-170; İsmail Cerrahogıu, 2amahşerive Tefsiri, Ankara
Üniversitesi llahiyat Fakültesi Dergisi, XXVI (1983), s. 59-96; İnci Koçak,
Zemahşeri ve Nevabigu'I-Kelim Adlı Eserinden Örnekler, Milli Kültür,
sayı: 50 (Eylül 1985), s'.. 65-67; a. mlr., az-.~mabşari'ninAtva~ aı

Zahab Adlı Eserinden Ornekler, Ankara Universitesi Dil ve Tarih
Co!}rafya Fakültesi Dergisi Cumhuriyetin 60. Yıldönümü Armaganı,
XXXI (1987), s. 293-305.
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Zemag.şeri'nin, aşagıda tanıtımını bahis konusu edecegimiz,
Mukaddimetü'l-Edeb adlı bu eseri, HartzmşaııAtsız'a ithaf edilmiştir.

Eserin asıl metni Arapçadır. Mevcutnüshalarınbir kısmında1ürkçe,
Farsça ve hatta ijartzmce ve Mogolca ile satır-arası tercümeler vardır.

Çeşitli dünya kütüphanelerinde muhtelif yazma nüshalarıbulunan ve
müteaddit defalar basılmış olan bu önemli kitap üzerinde birçok
çalışmalarve araştırmalaryapılmıştır.

Kendisini Adana'da Lise ögrencilik yıllarındantanıdıgım çahşkan

dilci, Sayın Nuri Yüce, bu çalışmasındaŞuşternüshasınıesas almış ve
bunu Doçentlik çalışması olarak sunmuştur (1979). Bu yayında

başlıca şu ana başlıklaryer almaktadır:

GİRİş ve DIL ÖZELLİKLERİ: Bu bölümde (s. 1-14J, ".ijarizın
bölgesi, Zamavşari'nin hayatı ve eserleri, Mu~addimetü'C-Edeb 'in
Jjcirizm TürkçeSi ile tercümeli nüshaları, Şuşter nüshası ve
Mukaddimetü'C-Edeb üzerinde yapılan çalışmalar

w

başlıkları altında

özlÜ bilgiler verilmiştir. MU!{ADDIMETü'L-EDEB'IN DtL ÖZELLİKLERİ
(s.15-28) başIıgını taşıyan bölümde; esertn, a) tmlci özellikleri, b) Ses
bilgisi özelliklert, c) Şekil bilgisi özelliklert, ç) Kelime hazinesi, d)
Metinde geçen işletme elderi üzerinde durulmuştur. Bundan sonra,
eserin metni transkripsiyonlu olarak verilmiştir (s.29-80). Bu bölümü
geniş bir yer tutan İNDEKS (s. 81-215) izlemektedir.
~BIBLtyOGRAFYA"yı (s.217-223), KıSALTMALAR (s.225-227) ve
Yardımcıişaretler(s.229) takip etmektedir.

Bu kitap, son derece güzel bir şekilde basılmıştır.Heryönüyle titiz
bir çalışma ürünüdür. Bu bakımdan, müellifi teblik etmemiz gerekir.
Çalışma sahamızın dışında kalan ve uzmanlık isteyen bu yayında,

faydalı olacagını umdugumuz için, görebildigimiz birkaç aksaklıga

işaret etmek istiyoruz.

a) Bazı Okuma, Basımve Bilgi Hataları:

Bin (s.4,5), ibn (veya ~b." şeklinde kısaltılarak kullanıhnası

yaygın.?ırJ; Ebü Sa~rd şan~ani (s.6~ F:l>ü Sa~rd eş-~ani; Ebu_Naşr
el-Cev~ (s.6), Ebu Manşurel-Cev~; EtfiiJfu'~-~eheb(s.7), ~'~
~eheb; Ijartzmşjaıı (s.7), Ijartzmşcilı olacaktır.

Diger taraftan, ~cl.].ğurr~t" (s.32, 10/4) şeklinde kaydedilen
kelimenin, ilgili nüshada ne şekilde yazıldıgını görüp tahkık

edememelde birlikte, az ihtimalle de olsa, ~cemret" (.~) olabilecegini
düşünüyoruz.Bu kelime, "İndeks"de (s. 109) Arapça olarak gösterilmiş;

kelimeye ~paslı" anlamı verilmiş, ancak bu anlam, kelimenin karşısına
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parantez içinde bir soru işareti konularak, şüpheli görülmüştür.Eski
yeni Arapça sözlüklerde "c-g-r" (~) diye bir kök mevcut olmayıp.

dolayısıyla "cugurrat" diye de bir kelime yoktur. Dilimize "cemre" diye
geçen bu kelime, "sönmemiş kömür, köz, kor; ufak taş, çakıl taşı" gibi
anlamlara gelmektedir (bk. Muştafa b. Şemseddinel-l5ar$ş<iri.A1Jteri
i Kebir, İstanbul 1310. i. 210; F. Steingass, A Leamer's Arabic-English
Dictionary, Beyrut 1989. s. 24'4; Hans Wehr, A Dictionary of Modem
WrittenArabic, ed. J. Milton Cowan, Beyrut 1980, s.134.)

Ayrıca,"ar)ahu" (s.41, 54/6) kelimesine, "İndeks"de (s.91) "onu
göster" anlamı verilmiştirki, dogrusu "onu gösterdi" olacaktır.

b) Bazı Transkripsiyon Yanlışlan:

Kitagu'l-jii* (s.7): Kitiibu'l-jci'ilf: ~arisJs.39, 42/8; "İndek~", s.
125), hans; ar'ahu (s.41, 54/6). ar'ahu; halet (s.79. 234/3), halet;
balet ("İndeks", s.124i, l}aıet; "Irak ("İndeks", s.127), "Ir~; ....~aliye
(s.217), .... 1Jiı1iye; Kahhale (s.220). Kal).l;ı.aıe olmalıdır.

Zemahşeri ,gibi ünlü bir Türk-İslam aliminin Türk dili açısından
büyük bir "önem taşıyan bu eserini yayınladıgı için Nuri Yüce'ye
teşekkürederiz.
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